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POETIC FRAGMENTS FROM THE GENIZAH 

BY ISRAEL DAVIDSON, Jewish Theological Seminary 
of America. 

IX. A Palestinian Liturgy for the New Year. 
By d"id jrnn baobx '•no W'o. 

The three prayers (nnsic ^niJnat ,nV3^o) which charac- 
terize the New Year Liturgy since Tannaitic times, 1 if not 
earlier still, have proven a favourite subject for the early 
Paitanim to elaborate upon. Thus we have two such 
poetic compositions in the German ritual, one by Jose b. 
Jose 2 and the other by Eleazar Kalir, 3 and a similar 
composition by Solomon ibn Gabirol in the Avignon 
ritual. 3a In the Genizah text published here we have a 
fourth composition of this kind, hitherto entirely unknown. 

In 1914, while on a visit to London, I had the privilege 
of rummaging among the rare treasures in the rich collec- 
tion of Mr. Elkan N. Adler. and among other things which 
this genial scholar allowed me to copy I found the text 
(MS. No. 1568) published here for the first time. 

The original manuscript is written with no care whatever 
for form, and as a result all indications of its authorship 
are obscured. Even the verse structure is not recognizable. 
It was only after I began to study the text with a view of 

1 Cp. R. Hash., IV, 5. 

2 rbbna. 3 ro^DJK. 

sa Cp. Ritual Avignon for New Year 35 a, beginning Tl 7tO p"IK. 
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426 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

elucidating it for publication that I recognized the structure 
of the verses, and their author. 

Before treating of our text I shall discuss a number of 
interesting points peculiar to the three New Year Prayers, 
and the poems which have clustered around them. As is 
well known, the Mishnah prescribes the recitation of at 
least ten Biblical verses with each of the three characteristic 
New Year prayers. 4 These verses, which must deal with 
the same themes as those of the Prayers themselves, are, 
according to later Amoraic interpretation, 5 to be chosen 
in the following order : three from the Pentateuch, three 
from the Hagiographa (Psalms), three from the Prophets, 
and the concluding tenth verse again from the Pentateuch. 
As a matter of fact, however, neither the number nor the 
selection of the verses ever remained fixed. Instead of 
having three verses from each Biblical division, the first 
of these prayers (rowo) is followed by seven verses from 
the Psalms, and the third (nnsic) by four, in addition to 
the whole 150th Psalm, as well as four verses from the 
Prophets. The Rabbis, of course, gave various explanations 
for it. 6 As to the selection of verses, those given in our 
liturgies are not identical with those given in the Talmud. 7 

The divergence became still greater when the piyutim 
were embodied in the different rites. The piyutim of 
Jose b. Jose, for instance, as they appear in Minhag 
Ashkenaz, not only contain Biblical verses different from 
those embodied in the ' Silent Prayer ', but have also the 
additional innovation that these verses are distributed 
among the last eight stanzas of each piyut, instead of being 

* Cp. R. Hash., IV, 6. » Ibid., 32 b. 

6 Shibbale Ha-Leket (ed. Buber), pp. 273-4 > Maharil, Cremona 53 a. 

7 Cp. b. R. Hash. 32 b 
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grouped together, 7 " while the three piyutim of Kalir do not 
embody any Biblical verses. In the Polish Minhag, on the 
other hand, the compositions of both Jose b. Jose and 
Kalir do not embody any Biblical verses, but there is this 
innovation that they precede the characteristic prayers 
which contain the verses. 

From a remark in the Mahzor Vitry, however, we learn 
that formerly the Biblical verses were embodied in Kalir's 
piyutim in the same way as in those of Jose b. Jose. For 
in discussing the question where the poetic compositions 
should be placed, the codifier says that while the common 
usage was to insert the first piut (nvata) after TQ33 jben 
[i.e. before the Biblical verses], R. Isaac Halevi insisted on 
inserting it after the ten Biblical verses [i. e. before "\VD N"lK 
1^3 oSyn 73 by], because in the piyut the verses did not 
follow the order prescribed in the Talmud. Pointing out 
more definitely the place where he wished the piyutim to 
be inserted, he quotes the endings of the three piyutim 
of Kalir and the words which are to follow them immedi- 
ately. 8 This clearly shows that in the Ritual of R. Isaac 

7a Owing to this distribution, the method adopted in quoting the verses 
was not to bring three quotations from each of the three Biblical divisions 
together, but to have them in three groups, each group consisting of one 
quotation from the Pentateuch, one from Psalms, and one from the Prophets, 
followed by a final quotation from the Pentateuch. 

8 Cp. Mahzor Vitry, p. 370: |3 nnM ^11333 "p^Dn iy tab WTO DVH 

D*Di» fpTi 3"o ^i-n pnv »w box .pars bw Nnypnn p^nno 
mtnpen coins wk Kwpna o ^nrpnn S*nrw mip o»piDsn 
rvtaa jn paint? man psnai .noma bm d'S'sj bm min bv Tioa 
,nsn3 n»inn3 inno'7 nivpnn i^ki . . . n^an -inbo poia? -nanf 
u\i7K :" 1170*1 doit" i»a .nsnan nevin pj>» nrsn nevin »a 
irni>N :"niar BBPC7" .'131 1713 D-iyn 73 7$; ii7» irniax 'ntai 
uTiiax vrfoi uvr>x :"iaira xnip 7ip" .'131 unar wniax v6ni 
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Halevi, Kalir's piyutim were arranged in the same way as 
those of Jose b. Jose. 8a 

In this connexion, our Genizah poems give internal 
evidence that their author followed the same plan as Jose b. 
Jose. 8b The very verse structure is dependent upon this 
arrangement. For each of the three poems is so con- 
structed that every stanza ends with the word with which 



p13 pi .'13 Vpn. The phrases in quotation marks are the closing words 
of Kalir's three piyutim for the Musaph service of the New Year. Inci- 
dentally it may be remarked that the entire passage, cited here in part, 
is missing in the manuscript of the Mahzor Vitry of the J. Th. S. Library. 

8a For the sake of clearness, it will not be out of place to give here 
a diagram of the different arrangements into which these piyutim were 
placed in the various rituals. 

A. Malizor Vitry. 

nyn anjo "i^>n >"i aruo 

i. "man iii>»n ...i? nips p by i? mpj p ^j? 

2. [with Biblical verses] i*D'DJK Biblical verses of the ' Silent 

Prayer ' 

3. Biblical verses of the ' Silent [with Biblical verses] rCDJN 

Prayer ' (?) 

4. D^yn fo by i\bv snx Ti?c n"in 



B. German Ritual. 



T33CK JHJD 
Second Day. First Day. 

~\b nipj p by .i 

with] n^riK without] rO'DJN .2 
[Bib. verses [Bib. verses 

No. 3 omitted. Bib. verses of .3 
'Silent Prayer' 
7bv> N"1K "JI^D N"1N .4 



pSa V 



JHiD 



rW>flK or fU'DJR .1 
[without Bib. verses] 

-}b mpj p by .2 

Bib. verses of ' Silent .3 
Prayer ' 

1)bv N"1N .4 



8b The only difference consists in that the verses are not identical and 
are distributed among the last ten stanzas instead of the last eight. 



POETIC FRAGMENTS FROM THE GENIZAH — DAVIDSON 429 

the following stanza begins, 9 but where the Biblical verses 
are inserted these word repetitions do not occur, a clear 
proof that the author himself, not the scribe, had chosen 
this arrangement. 

Other peculiarities of verse structure are the following. 
In the first piyut (nV3?D) the first lines of each stanza form 
a quadruple acrostic of the Alphabet, and the second lines 
a quadruple acrostic of an inverted Alphabet (pWn). In 
the second poem each letter of the Alphabet occurs eight 
times in the acrostic, while in the third poem each letter 
occurs six times, and the letters that go to make up the 
author's name twice in each quatrain. 

In addition to these peculiarities the first poem has the 
word "li'D, and the second the word P*13D, while the third 
poem has a series of phrases beginning with ^ip, prefaced 
to the second line of each stanza. 9 a These phrases are 
extremely peculiar, since they use the word (Tip) 'voice' 
in the most unusual combinations, such as the ' voice of 
blood ' and the rest of ten plagues, or the ' voice of Nisan ' 
and the rest of the twelve months. Parallel with the 
twelve months, the twelve tribes are introduced in the 
closing hemistich of each stanza, thus making the poem 
a highly complicated piece of literary composition. 

As to the author of these liturgical poems, I have not 
been able to find anything more than the mere name which 
stands out clearly in the acrostic. The surname i»DD^K is 
unknown so far as I can ascertain, and the letters n")0 
which follow the name are not a little puzzling. They 

9 For this reason most of the words repeated are given in an abbreviated 
form in the manuscript. 

9a In many instances these catchwords are not necessary for the context 
of the poem. 
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may be an abbreviation of the epithet TITO nsiD or naiD 
DJinci as Benjamin b. Samuel was accustomed to sign 
himself (cp. Zunz, Liter aturgeschichtc, p. 115), but I am 
inclined to believe that they stand for some euphemism 
concerning the departed, like the abbreviations 3"» 
(1133 mniJD) and j)"j (py ini:). 

On the other hand, judging from the highly elaborate 
form of the verse structure, we may feel certain that these 
liturgies are post-Kaliric, and from the fact that the first 
piyut uses the ending rwcn "hk, 10 which is characteristic 
of the Palestinian New Year liturgy, 11 it may be assumed 
that our author was most likely a Palestinian, or at least 
a member of a community which followed the Palestinian 
ritual. 

In the subject matter these poems are unlike those 
of Jose b. Jose and Kalir inasmuch as they take for their 
theme the Midrashic conception of the Creation and the 
history of the Patriarchs and other Biblical Worthies, 
subjects more generally dealt with in the Abodah poems. 

In transcribing the text I arranged it in such a manner 
as to make the verse structure stand out clearly. On the 
other hand, although I provided the text with vowel points, 
by which many of the matres lectionis became unnecessary, 
I, nevertheless, retained the orthography of the MS. In 
cases where corrections were necessary, I introduced the 
corrections in the notes and left the text unpointed. 

10 See below, end of first poem. 

11 Cp. Elbogen, Derjiidiscke Gottesdienst, § 24, 3 and the notes. 



](i 
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nigVsn Tip "bih nVnix (Foi.. 

recto) 

nsbn iia^a fyvK ro^pa >»njfUE& nnwN 

rp^ftN "S3 irrjnfl n3T3N »?»n IPjfi ?^o 

tnvo 3)3 i-irvtt nnx i>s6 nybotf 

1HK5 Nim ana iapio [a'fl irrrij ns;6 tepfi "•£>» 

18 rctf Bi" jn« i")ON»3 n^n y-p-i ,7 nn«3 s 

noNoa D^iv tn!l -ion noix JVE>Nn.3 

IbSt nnsa pxi d^dS? -ion™ D^iyo Sfio'y& *£d 



12 So in manuscript, but undoubtedly the sign '131 was omitted here by 
the scribe, and the words ?&0 n^fflN are not to be taken together with 
nV3pOn TID, but are to be considered as the beginning of the well-known 
prayer V3B fl^PIN bub H^niN which precedes the JY.^On "HD and 
the other two poems. 

13 Both words signify song, or praise, and the verse may thus be 
rendered : ' I shall sing of Him who is glorified in his sovereignty, I shall 
place my hope in Him because of the study of the law '. 

14 A poetic appellation of God as the architect of the universe. Cp. 
b. Sukkah 49 a: mpn b& 1D1301N T DCPD IT JtH 'T 1 PCyO. Cp. also 
Gen. R. at the beginning. 

15 In the manuscript this word is indicated by the abbreviation O from 
here to nearly the end of the poem. 

16 Job 23. 13. 

17 This is to be taken in the sense of TTV, i.e. by himself, not in the 
sense of "triN DV, in the first day. 

18 Read perhaps IVE* CJ1 J>1N, i.e. the earth and its foundation. Cp. 

b. Sukkah 49 a: rw Nn3 aba rvmna "npn !>n rwtna ; Md. p;w 
ltroa rrwu w nrt?o. 

19 Cp. Kimhi, D^KHBTt 'D, s.v. net?, viz. : [DW ini"l3] D'EHBD K»l 

DiT-bu may riN noji jo i>nN3 DniN noj [job a6. i 3 ] mat? 

TIBB> 103 .. . ^D3PI TUN D1P03 mat? H"n .TiUTI I^HN ">3 [Jer. 43. 10]. 
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-"anpn ni s nnn d2 nTpi ni>5>y. "id3 

^JTltyil ria d^kH 22 rnwro •■"npib is 11 *! }bp io 

H;Oi jti Dwil 24 n^p "pKioa [-iy]3 

25 n 1 ?"! or6 13^3 y:p"i n^pa abiy n?"*! tj^d 

l^l rppxnjfl ni(i)"p 28 -aia jnjw n^p ij^p 

(Fol. 1 p-IK »nDS1 XBH p«n NBHn ll ~i2>1 15 



verso) 



IP *°wh) ■>e^J>B>a n 30yP n?? :9 !!S? 28aQ TP ^9 

20 c P . 'i3i n»D3 mpon, Ps. 104. 3. 

21 Cp. b. Abodah Zarah 17 a : flpJUX DJiTO blp . . . npl!>y5>. Cp. also 
Gen. R, XI, 9 : y>p"l MB>3 . . . CV1 Dl" 5)33 K113 H"3pn iTf! W13 '3 
Mn5>»1 D3.T31. 

22 -HCf) = nnp^n, cp. b. Yoma 28b : H33^ 5>B> "IIOTI and b. Hulliti 
112 a : irnO^D n^yriB'D. The passage may be rendered : ' He paved Hell 
with its fire '. 

23 Read perhaps rniJJJ " 3H D^yBH ", i. e. her cry is, ' give me the 
wicked'. Cp. Midrash Mishle3o. 15 : , 3b5' nill6 DSiTO mTiy . . . npl5>J)5> 

D'yenn nN »i» an "idi5>i n"3pn. 

24 Cp. Midrash Tanhuma ^ "]i> 20 : n"3pn y3t?3«2> H^OH Mian 

narrow it 1 i:"t< 5>ino xinc "■» 553c ornat^. 

ss Cp. Ps. 30. 2. 26 Exod. 2. 19. 

27 I cannot find the proper meaning of these two words. For OWPT 
read perhaps D'niPI, and cp. Nahmanides to Gen. 1. 9: NWE> Dinnn n'n 

-inx Dipaa vipw dw bv in) Dmayn avn j»ya nayi d»d. 

28 Although the word 13*3 is difficult to explain in this connexion, there 
is no doubt that the passage refers to Pirke d. R. Eliezer, V : JFIPB' "["1JJ1 
D5>iyn NT33 tf5>r> ~W n'nah (Luria corrects o5>iy3 1X133). Cp. also 

Lev. r. 11. 1 : iDtM narks' nany f|x jD'on npi 'n -iosi na« n3DO 

ynt JiniD aK'y KBH p«n Stnn 'n. Cp. also b. Sanhedrin 38 a. 

28 a Read more correctly Dip, in the sense of DID (Gen. 2. 5). The 
error probably arose from the DTp in line 14. 

29 Cp. Q^on py 5>y (Gen. 16. 7). This likewise refers to Pirke d. R. E., 
he. cit. : niDinm nillNDn 1^33 D»Dn lipa xbv njn, which Luria corrects 

into meinm rwyon. 

30 Read INtJHl , cp. Joel 2. 22. 
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rimy Ttab nVHtwTI 

njnnn -wmb n«x 

t : - : * *t; t- 

35 retrod jJTjib 34 rji ntoral 

■tpi ipbiva ?iT 
"rTn pm ia ^?>3 nnaiS 
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Fi»<n rirfpk [H£P 
nnran D'aaia nnlX <6o 

Tjoy 31 t?"!^]"!' 

*|DMa "VKn!> ara*¥ i^e * 

WB"n anno pojol 
wneh nistyb nnyg) }bo 
Tihintn nittoo [^n^n") 
Mnnaino^ ntona ii?3 ^bo 

nrwyn Tfcfe [niT]o| 25 

nrnjwia niottpni. tty ^bo 
njrm anx [nw]B»T 
n»nn nne> vbtf ^o 



31 The manuscript cannot be clearly deciphered here. As far as I could 
distinguish the letters, the word, or words, looked like D3 Dn , which is 
without any meaning. 

>» Read BnflEf. Cp. Job 24. 1 1. 

33 Cp. Pirked. R.E., IX. 

" Cp. Midrash Konen (Jellinek, Bet ha-Midrash, II, 26): ppl 3"Vy 

ne> n ano x-D3i a'on. 

35 Read nnVOI, i.e. females. Cp. b. Baba batra 74b : t03E> P1D 73 

BKia napii i3t . . . jnnb «|X asoa rapii naj lobiya n'apn. 

36 Read perhaps nilianb and cp. ibid. 75 a : miJJD niE>56 n*3pn T<T\V 

pxi . . . {'b /o avs) anan vby na* 't»t? jrvi!> ^ neao apnxb 
D'osn Tobn n^x anan. 

37 Nif. of y?3 ' to crown '. 

33 Cp. Abot d. R. Nathan, ed. Schechter, 3 a.; naSW iTiliWI njl^ 

noeo ia nanj nw . . . nsy. 

VOL. VIII. G g 
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nrwx iniN 39 tox piH 

(ar.) 4 °rift^n TN1D i-flTp 

42 ia^ naina rwss^Pl 

i>B3 pyjoi n»D 
7&7ID rwtfai an3 

T j t •• - - :* 

Tinni D'^ari iinp 
1*1* ftiaaoi inxn nancO 

TT J • T; T t - : * 

44 nw ^3 nwbn oi* 
niar naibt?? iKis* 
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nnru ia n>fi 

T - T T f 

rurb ii> ^D t£d y 30 
41 iaw nas£» [nribpll 
iaair6 nya npnTD tjSd 

bmr\ fsa [te"i]tD 

■nw inj^cfl [^b5>]?{3 35 

nntea 43 iyi>y e»jO •]?» 

-riaf ninna [nyn* 
46 niaj? i»aa 4S ii>e>ip ^p 4Q 



39 Read perhaps -|*DB. 

40 "piD refers to nu»n 11D ; cp. Pirke d. R. E., VIII : NinE> £3D* 

pDD a'ntn rutsvi ns nayo iTm n"apn yei> vn . . . cenm dw 
py m pm-\n onN^. 

41 Comp. i»«/. ia : ni3jM3 DHplDI D'SIJia D'BBinD ttat^Drl Vrtl 

(3^ ,n"3 bapm<) ^ TOpfl -paw nax^ 'K3B>. 

42 Cp. b. Baba batra: py [33 pMfVT D*!^ n"3pn iTi'y DlSin l^y. 

43 Read inbx and cp. Tanhuma Bereshit 6 : iTapil nDVIB' D^3T AW 

"lai vm inoipi V353 in p i^ni Nons? -im6 pwin bind. c p . also 

Midrash ha-Gadol, p. 126: HDH33 i>B>D31 130D "ITT 1^3 NBnCOl. 

44 Cp. preceding note. 

45 Cp. Zech. 9. 10 : W IV D'D l^COl. 

48 113y is used here in the sense of iTnay, cp. Eccles. 9. 1 : OnnaW 
DNI^Kn T3, cp. also the liturgical expression D^yOH i>3 fl3"l. 
" Cp. 1 Chron. 29. 14 : -\b 13D3 TTBI ^3H -JED '3. 
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toy nnjrn [ni]a3 




6 °tor6 ppnn ny 1 ? 


to 


"nx ?nsn [tob]x3 




s3 nxj» lawn ny 1 ? 


to 


tfriaj Mi3iK3 nxj.7 


45 (2 v.) 


wtSTaj pa ne3 


«9 


nipwi » . . . eti? 




61 JTij3?b niB'? $3 


^? 
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49 tow rfriys ^nrnn *5 

i»7?3 Wpg I5 1 ? 
"mrnnf inin va^oS 

t : • t t ; - : 

l"IVf? 3XJ)31 3N33 J57 

B'njh 55 iyJ5x!n||Y? 

58 &rt? -ion «w3 
™nipnv jntfa tsb¥? 
fliMMpX? "isv nyb tia3 

48 Cp. Eccles. 2. 3. 49 Meaning of this clause is obscure. 

50 Cp. Pirke d. R. E. 12 : B"tK ^ UKX flW n» 'OK iTapn nb "TOS. 

51 Cp. Midrash Shir ha-Shirim (ed. GrOnhut) 5. 10: OHM nx nil 

nx Nine n"apn N3\ 

62 Cp. Gen. r. 21 : m«Wl *3N^OD "HIKa UDD "injO H»H DIKn p. 

53 Meaning is obscure. 

54 Read i31K3 or 131*50 and cp. Gen. r. 19 : bv flfc'Wl ITOlp HSJIU 

ton 'p and <A«rf. 20 : »a«i>e HT -j^n "pro to n»apn ib tons? nyea 

l'^JTI IT IXXpl JTTtMl , the verse may be rendered : ' For ever was the 
stature diminished in Adam and Eve and the Serpent'. 

55 lj6xi> in the sense of inefc6, cp. b. Kiddushin 6 a : 1HD TIV^X. 

56 Read K>n3 !33 ^V3 , i. e. when God searched for him in the Garden 

- t 't- — : 

of Eden. The ]"M of BTOJ is a dittography on account of preceding p3. 
Cp. b. Baba m. 86 a : mrUK BTI3. 
« Cp. Job 36. 2 : T>Vt O "TTD. 

58 Read wb "IDtfl , i. e. God waited and then spoke to him. Cp. Midrash 

ha-Gadoi, p. 91: v6y rbn vb owy neyji ptwrin dik nam pa 
D.-6 nam man ^y inpi>e> nv m^pa svroo lson ismnb n"apn 
ovn nni> pa -j^nno tfni>R 'n ^p m lycen iiDaVi iDarm nnun. 

Cp. also Yalkut, § 743. 

59 Manuscript indistinct, but probably the word is nV331 . 

60 Cp. Isa. 59. 17. 

61 The construction of the verse is to be taken as follows : JHBO C31? 

npA iisa mpwi nvsai m\b pia mpnx. c P . Pirke d. r. e. 20 : nos 
-nai^n nx bpi ^vo 'nNtan w nayn o^iyn i>a pan n"apn "jsS d-ik 
nut? naiETi ^opo nntfi naien sw nnnn i>a hd^i. 

G g 2 
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3»t£ aivav <"-ib>xO 3^ iay [rtpw]oO 

y&ti "rtnx s)^' 3"^ u\!?y in* ?^>d so 

ia-ipa vninix n^dD i3i-ij5 oy [3T]D 

13 y\bo nynn jrsi* iainp ny nx y:e>i* ?£d 

64 13 'U1 3PJT3 jlX U'3n si? 'n3 '33 

pnn nx jVin pyti 65 p*n pj 

|^T3 6T y33i i>oSb <*pT3 iasc* lint) tj^o 

6»Q^is -no 10J «a^ah -to ?n0 55 

71 n3i^on 'ji o'jrtyiD ihn fy '33 



« 2 Read -|S$», cp. Ps. 107. 39 : pj'l nyn ixyo. 

63 Read perhaps D'XyV, cp. Isa. 44. 25: "linX D'D3n 3W. 

64 Num. 23. 21. 

65 pit yi is to be rendered : ' the offspring of evil ', i. e. Cain, cp. Pirke 
d. R. E. 21 : pp nx rrayi i?njn 3311 n^y M3. ; Pseudo-Jonathan, 

Gen. 4 . 1 : nxnyi ^>xdd jo xnsyno x*m .Tnrvs nin jv Don Dnxi 
yp ir rvrSi. 

6S Read |i"133 (2 Sam. 19. 10), i. e. God judged Cain after entering into 
an argument with him. Cp also b. Sanhedrin xor b : rv^>J?3 1X3 \VO7V 

n;MBi is»y pp ;n 6x. 

67 Read yi31, cp. Ps. 109. 10. 

« 8 Cp. Sanhedrin, X, 3 : SsOH "in nt 033*03 D^BO lOlp" X^ p ^y. 

69 Cp. b. Sanhedrin 108 a : 3VX) 130D "IID b«^ HOKE* HD13 X'iTI 

"> Read -|iS>3. 
71 Obad. 1. 2i. 
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i 3 ii?»n bx ons^p "ip^o nip 

74 1pP ov^ni ddd5 ipy x\at? DjjbH ^^d 

ns^n riNxb rwap '5 na^na p«ra [npjp 

na^n nnw> *b 13 "njDinil 7, «sn n« pi# ifi Tibo 6ofq r > 
7s a»U3 '3i naitan «""$> "a 'p 'na 'aa 

Iniaab b'jjoa noy "inya rosy 



si-i^n ^rur vSy 80 ^!?a "riDyri 

p^]D [fwja vm D-pni |S'T *]kiri V3E& rvoT *ji?t> 

83 bK->c"» '31 Va w 'ma 'aa 



78 Read 1p'J)0 HID, cp. Midrash ha-Gadol, p. 150: DEO 1"lS3e> »S^ 

unajn »a he> no now. 

" The meaning is perhaps that the generation which perished in the 
flood denied the supremacy of God, because God gave them an abundance 
of good. Cp. b. Sanhedrin io8a: ^3B>3 tibx lK3n3 t6 i>130n Tin 

n'apn nnb jtbew naita. 

74 God destroyed them only after he saw their acts of violence. Cp. 

ibid. -. ion bv nas ^udh th nne> Don ^c nna S*u noa rom «3 

$>T33 DiTT* IDB'SB' 1$) D3n 1M DiT^S Dnnj *&l. 

76 Cp. Gen. 6. 9. 

75 Cp. Isa. 57. 15. 

77 Read to Din. 

78 Ps. aa. 39. 

78 The meaning is obscure. 

8» It may be taken as a play upon Job 39. 3 : nftn "bil 113 1$>iT3. 

81 Ps. 55. 33. 

8 » Deut. 33. 5. 
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HV3 yrati M *vb wrf M nss3 rnW*Dja i"wl *|b» 

86 n?? 1 ^r^ "^ ,s p,Kn nrrm [ns]2 

nxn i>3 by rM? "" n\il py 'c^a pvil ii!?d 

87 *inx '« nvn yty 'aa 

88 nis6a ^s-ik pyX n^?s ntf 

niN^S niyo-n frfi r\St6 no'en pptH ^p 70 

(3 v.) BhTi || crvtsb *rv# e>*hb h*? K&anp [nVjtaX 

*>vth onyc' wfe* maH ""ete-ia M *jap3^ pptrt ?]bp 

9 t£d 'yy w p*a a"a 



83 Gen. 17. 5. 

84 The meaning is : We shall speak of the place appointed for him and 
his trials, i.e. where the sacrifice of Isaac was to take place. 

««» In the sense of \)\b, cp. Gen. R., § 54 : fl"lK3 \vbo WW. The 
meaning is that Abraham chanted the praises of God even at the time when 
everybody scoffed. Cp. b. Berakot 7 b: t6 D^Jfn T)ti n'OpH i03£» DVD 

bptok K3p ny P"in n*apni> itnpt? dik n\-i. 

«5 cp. Gen. r. 30: ■b tko nnKt? ny waK d.ti3j6 n"apn ion p 
Swie" pxa Msi> "mm ten nvmanoi rvDBisDDD. 

86 Cp. (fo'rf. 38, s. 13. 

87 Zech. 14. 9. 

88 Gen. r. 56, s. 5 ; Pirke d. R. E. 31. 

89 A metaphorical term for the ram. Cp. Lev. R. 29 : nX"nB> ItWO 

n: enina iawi nt enino swvo ^sn rw Dma^ n'apn. 

89" Cp. b. Pesahim 54 a : 1WBB71 P3 MP 3ny3 1K13: Dn3T mE>V 

90 Cp.SederEliahuRabba(ed.Friedmann,p.36):1^3N OfTON npy^ DV 

no^ ia bi . . . o^aa w n"apn ppnn rarcn -aa b ua pnx» m 
prw nrpy n"apn lair . . . nanon vm bv Ton pS>i» bvnvw rryenv. 

91 Ps. 24. 7-10. 
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32 nib?D J'sni Dp ni^nra tjeN? 

93 ni^^Ij? 'catf ^ ni^jm '"aaiaa ns'T ^o 

94 ^n ivaa Dj^en D3-]p 5>xnK nijqp [ni^>n]p 75 

bvt-yp] yet? Ton nail ^3 pK 'Tjt? tf'n"} i]^o 

95 inK '31 yotr 'na 'aa 
iar.p Dy M n?*l iaSa H 

98 nil pm noi 9 ?uni*6 jnn yVv n^S t^d 

"»Dnnc: s-sin "Try"! D'Tro "jrn [iaij'l 

onnn i>y -i&ao ni^a annas 101 Wi friWiH ^d 80 

102 T^n '3i D'inn ^y nto no :"*y 'aa 
103 la^ y 3 nD {j> nanaa *ps^ 

~\T& Dyri] inaiS 13'? iniaa rpn3 tj^d 

"KDnsf&K D'E&KD iaE> 1M Q<D^K D^K ["»?]# 

Dnsbiy ba mains iabo2 nn^iy jva 11 na3 3S2 

106 -mi -in . . . nia^o imata p"a 'aa 

92 Gen. 30. 38. 93 /6i'</. 37. 10. 

94 Ibid. 32. 2. 95 Deut. 6. 4. 

96 From Til (analogous to na , S' from 31E>) in the sense of wandering. 
Onkelos renders im »»y nCK yffD (Jer. 2. 31) >»y DDK }H TO 

97 Cp. Gen. 15. 13, the meaning of the passage being as follows: God 
disclosed to his beloved (Abraham) the secret of the wandering of the 
people near unto him, when he said 'know of a surety'. 

98 Read iai"l j>r6 "1D3, i.e. God put an end to the oppression of his 
young people. Cp. Tamid. 1. 1 : DC DnBlB> D'Onni. 

99 Read iJVjn, i.e. his people. "° Cp. Deut. 16. 3. 

101 Cp. -inny b^n isa. 47- 3. m isa. 52- 7- 

103 Cp. TO "Q*W Dl'a Cant. 8. 8. This refers to the revelation on 
Mount Sinai. 

lM Refers to the Golden Calf. 

105 Refers to the Golden Calves of Jeroboam (i Kings 12. 28). Cp. Gen. 

r.,584: ni2>yi> om pTiy ion ^ 'n . . . d^d!>n ons^tm unix n:m 
oya-p bv vbiv vsb d»d$>k abb*. m Ps - ms- 13- 
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(4r. ) Njippi ^wjjjBD nriBfl n^jmni ">"D^n 8s 

H7^fl ^navte fiiD-)S 10S n^irn tjian ^abiti ij^o 
inw Q^BBBtoi nhifi -rat? Dy [n^jj]El 

nna yen} N'ari I09 l\vit$ inr nyb ^-)iN i£d 

110 ii^o* <'< iDN'an 'na 'aa 
':i "]ii>» vwiias -rb» wife 
m 'e» 'pd naitan -hk 'o 'a 



rmnai 



'"HE^nX fiat!* 19*?"$ ne^nn jib* rriaX ft-pta 

tOBEfin' pDjJa » s nnK vs&pb s'lpp! 5 n^nX 

D2K>D2l ptc!> pisn uriiN "" BBe>j e>ta aK «• (Vraui 



107 Read D1pn. 

108 a denominative of ?n. 

109 Those who come to thee, i. e. thy people. 

110 Exod. 15. 17-18. 

111 This is the Palestinian ending instead of 131 pttft bs b)) ~\ba. 
See introduction. 

112 Cp. Targum Isa. 32. 4 : TlV . . . prOB»!>1 .niTO 13"6 inon 

jnvnva t£W>. 

»» Cp. Cant.r. 4. 4: »jt?n Biro 'by na<an tb nrm. 

114 Cp. Eccles. 2. 25 : &\ff< *», i. e. I Will show feeling. 

116 Read 'a^lS, cp. Joel 4. a and 12. 

lle From here to the end of the poem this word is indicated in the 
manuscript by '1. 

117 Cp. Gen. r., s. 38, § 28. 
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118 0*^3 nxo apn -u3 
n^s Dnisi -oil 

T • T • - T 

nt^c? d*3X3 ntra 

t : • t * - • 

t ; t ; 

"•franca yr\ i^l 
nai? frn jsil 

T • T T " 

?ft*tpn nn^tOD nnnsn fib^ 

.TjiB'a naio Frvaon 
iTl^yn nae-'i rrinifi 
aits; ni^a nj "»i>inn 

y\&} v. tyr\ 
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-itoo a*6 net'3 ;nat3 y ( 4 v.) 
o\h? rnit6 -ife"3 

D^K DK121 «3 }iT3T3 

li9 n^> Divbjf p^>m t?3 jhsta ro 

t • : • -t -: T * 

flE>i533 Di^l HK| P13T3 
121 NS»3 D1VK1 [ntn]1*l 

123 nxo ^ ii» "la/l rnata 
'"pia-ips dn nx*} 15 

naab ' :5 jan -i:H jftats 

rnjjjj nine? [nyjoft 

rnfe6 [3 pojPl jViatf 
aita ^s6 [nynj^n 
aio rc>? npS ^n rnats 20 



118 Cp. ibid. 

"» Cp. Gen. 14. 15. »» Cp. ibid. 18. 1-5. 

» 21 Read perhaps NXD3 DRNl B'Vn, and cp. Isa. 65. 1: t&b WTW 
'Jltrpa N^ TINXOJ 'JlW. 

122 Cp. Gen. 18. 6. 

1!S Read either flSD »B* f6 "13''!, referring to Sarah (Gen. 18. 6) or 
SOTO IB* \b la 1 ! with reference to Gen. 18. 7. 

m Cp. Gen. 18. 12. 125 Analogous to bjl Dp_fl (2 Sam. 21. 1). 

12 » Read ^Nil. 
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D^ym twn nan na axb p} 

(5 r.) "SW Dip» HNT iB^a 1 ! 

rT2iT it n^ mass 5 ! 

iTir -urn niat 

HIT n»n!> tjT 

■•nirn rrn 'bo hat 

*h jTBho iTjsro ijnT 

rryoaa "nana iH 

i-nnip Da? ""vjj^n 

""ravia jam Dp 
134 i"DiL3 vn£ 'as onDatD 



rat na»s apna') ji-pia 
iT rfcf [rra]tt 25 

•>n i>« [VrpJ 
•>n fjny^aB' rrvaT jhpta 

D^iv tjboi ill 

;D^d fl'tro mPl jViara 3 o 
; &oia np D^q [D^»]n 

Kip btnfe* 128 ; mn ji-ota 

t't *■ ij • ' t t ■ ; • ; 

; nain oipoi [rnn]b 
132 nam bbf] "'ds^D ji-ora 



127 Read D^iat, i.e. the Angels who abide in heaven. Cp. b. Hagiga 
12 b and note 88 above. 

128 In this and similar passages we must eliminate the catch-word JV13U 
from the context (see above, note 9"). 

129 Cp. 1 Sam. 17. 40: Q1J3N ippn ; cp. also Isa. 57. 6, i.e. Jacob 
called the stones upon which he slept the place of holiness. Cp. Gen. 28. 17 : 

wnbtt iva dn 13 nr px. 

130 na'na |BJT3 is a euphemism for Moses, cp. Exod. 2. 3. 

131 Read DSD, cp. the expression nSyi DBDO (b. Erubin 21a), the 
!"•>! of [SX31 should be construed with DBt3, i.e. DBtOI Dt3. 

132 nam is used here as an attribute of the Torah with reference to 
"IXD "jniSD nam, Ps. 119. 96, i.e. Moses went up to heaven and took the 
Torah as his booty. See note 134, below. 

i» QilDBD = Angels, cp. Pseudo-Jonathan, Deut. 28. 12 : KjniN 

NnDaw NTa jianDo &6t . . . WIBD. 

134 For this entire legend about Moses and the Angels cp. b. Shabbat 

88b-8 9 a: n"3pn iaab men "3t6o n»N Dnob nrn rbw nyca 
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D'oya 137 W3yn mib "«d»dwj£ Smn > 35 n3tf3 



35 



WW* VK#D3 S|K1 f\Tf\D 
'""T'SITI Cnsy K"J* 

• :": t t-: -t 

abiy ay y^i* 
D*?13 ni:hi ni^e* 11 » :, nn* 

t ; t : II - *t 

144 n:icNa j?b6 Tii33 

riilDri)? ■n"b?'ni) Dy3 

nonbo -mao nia»23 

t t ; • - x : • : 

Tisfoth p hixb ii33 

t:-;'t : t 



tmyjorn noons wy\fa jinsn 

c^y *ye>B [isj3* 
Q^y S>nJ> nne^ ?n?]a +0 (5 v.) 



njyj ^-]Nsb [dVj3 

N?."i?i ,45 i"i; 1T33 

5 no-;y3 toy. [n|pn?]2 

147 ncn W»B3 eo3 



i™I? 



P" 13 ! 3 



vasb n»N .N3 mm bpi> |ni> net* ,wa .-,e>n "nW> no y"cm 
k-ojb> mp nnn nyantn ayiw ™no yen "ft nnMC nji:a mion 
nnin y"w2i vxb ion ... mi "ibo$> ran^ cp3o nnx D^iyn 
3niN ii> ncyj nnxi -ins? S>3 to . . . ru 3td no "b jnu nnxc 
, 3E' nw di-id^ rvfyy -idmb> -an & idol 

136 Another attribute of the Torah, cp. Ps. 119. 72. 

136 A poetic name for the Jewish people. 

137 Read 1T3Kn. It has reference to the breaking of the first Tablets 
(Exod. 32). 

138 A poetic name for Moses. Cp. b. Sotah 12 a : IOC 310 nOIN O'H. 

139 Read perhaps "VEn?, i. e. he will make his enemies as helpless as 
the dead. Cp. Eccles. R. '10. 7 : ."WO 30 Ten. 

140 Cp. Prov. 13. 5. U1 Has reference to Exod. 32. 27. 
» 2 Cp. ibid. 30-2. 143 Isa. 4. 4. 

144 Has reference to the readiness with which the people contributed 
towards the building of the Tabernacle, cp. Exod. 35. 21-9. 

145 Has reference to Phineas. On the passage 1T3 T\tTl np'1 (Num. 
25. 7) Midrash rabba remarks : iyi"lt3 n3 \T\3 'nn . . . D'D3 3"' 1^ .XTl 

nnw m n'ow H3. 

"« Cp. Num. r., toe. at. ■. ^nnm ip>n3 in^m no i>na w btn 
ncN i^sk yanc JV3 .win isv""? i03t? oso N-i"n:B» fyn by lonDo 
si>oW DJ331 inin":n ,'anv niryi) vita <:n *)t? ^"n nnta nob ii> 
033^ irony n ni> p. 

547 Cp. Num. 25. 13. 



444 

jeitD pp„ ny^ 
jDP » 9 mx' bio? 

,51 p$& -ipa> nr nvbv 1 ? 

i52 n ss'l E53 D^OE© 

T T ; T •- T • 

nSHto 1M/ iriB T**$? 

onpEb ns nip^sZ? 

DriijKj nriyoc' D^p^fi 
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|Dt !>bjj [no^B* 1 ? 45 

ns-in TDnis [n?]5 

163 onpc'n ^■yi) [n§n]D 

Dri^sre nn!>y dVi& fnata 



156 ap^ ['«] Dnpw ns wrba vde" 1 ! 'na a'a 



(6r.) 



ioty nab asM 



SD33 pp t n3 



riDin Tjai i]3a0 Jinan 
iaina D^iy [Nfcn]J 55 

ioto ,S8 i>3 ^nsO jVwja 

itnp '3i lop nets Q^ip ny nan a"-ir '33 



148 Has reference to Joshua, cp. Deut. 31. 7. 

149 Read TCX?, cp. Joshua 5. 2. 150 Cp. *«'</. 13 et seq. 

151 Cp. ibid. 12. 9-24. 

152 Cp. Judges 5. 20. 

153 Has reference to the victory over the Philistines through the prayers 
of Samuel at Mizpah. Cp. 1 Sam. 7. 7-11. Cp. also Midrash Shemuel 

s. 13, § 3 = hv.~\wb nciy Nine n"apn rroan noine bv niorfpo vhv. 

154 The sign of abbreviation is in the manuscript, it should perhaps read 

anno. 

155 Has reference to the Jewish people in general. Cp. Jer. 2. 2 and 
Rashi ad. loc. 

158 Exod. 2. 24. 

157 Meaning is obscure, but the passage undoubtedly refers to King 
David. 

158 Read ?3 , i. e. all his utterances are for Thy glorification 

159 Isa. 63. 11. 
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*|im£ ia D^up eitoa^ """ikJ? 

f|!|D rairo jop i6i^D }■>«> ^>ab tf-iata 

^ojn? popp -top ^py 'a^no pvp 

T?V [p]iri3 ^roj r6D T'P'P" 1<a ni»an ya^ jhan 60 

,M injn^a 'y 'na '« *nar 'aa 

n"rj|? lyia "Pay D'onpn l65 jnS? 

167 D^fiV DB' "iipy 166 D'pyo Dwaab fry fl-iaia 

rcwroa ?j^->-=i ttxny np*«a Diyi [tt]t?y 

npna} rvrrimj i«s^y man wa rnny ji-iaja 

169 D<»n ro n« a*rbtt nan 'na 'aa 

160 A payyetanic form for 1NSM . 

161 Construe this passage as if it read : 1K2»3 S|lDt6 13 D^UD epD3i> 
SJID fSO ?3D, i.e. at the end of time, when the chosen people will be 
gathered, they will lay upon him a burden without end, cp. Pesik. R., s. 36 

(162 a) fy ■& tronui S>na by nnip awao na *a -in ;as» yias> 
'iai vioip neiaaoe» ny 1-ikix. 

'«« Read MDD, cp. «Mrf. (161b): tWBDQ Dm "pi* n"3pn Dr6 ntMC 

DaSia nx naso win . . . dkji men nihe' xinn i>y. 

1SS Used here in the sense of nitD, cp. Abot d. R. Nathan s. 37 : J?3B> 

iDn ,dsb>ci ,pnv # nean ;n i^s -naan xoa •oa!> mewo nno 

1M Ps. 106. 4. 

165 Cp. the expression f»yy JH3 pyi>, b. Shab. 33 b. 

166 It has, perhaps, reference to Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah, 
who fared better on herbs and water than all the youths who ate of the 
king's meat (cp. Dan. 1. 12-15). 

167 cp. ibid. 1. 7 : ma? D'DnDn it? orb db»i. Read ^py. 

168 Cp. Cant. 5. 14 : D'TBD JlS?yD, i.e. in memory of the prayers of 
the prophets accompanied by the sweet savours and sacrifices. 

)M Gen. 8. 1. 
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(6 v.) ^hli] II 1W$ ° , ?f , 5 ^^? iinS 6 5 

nn , "7|) to? rns ^rtD iro nn»o "vym j'3 ji-iaia 

"V.^i ^jje* nip?) >bnp jyteD [nn'TjSi 

•>i> -i^ Jan rnS '!»? ^n»i>» -ik$ p-ian 

in i»vi ' 31 ' 3N ^ -,»p» p n j*ty '33 

N3P_ ?)»e> I72 rma¥ xj 3^ nito? 

irniDip ps iflf irnoN e*m [k]j [n]S 

inna tbty 1 ? "liar pnY "Mn'ya to?' 174 nDX fViaia 

176 -in 'ai 'm dM> nar 'ip 'in 'aa 

rnaviea ira^x y?>p nisTii ^paVip 

nplp inwi> ennp nr^pn ^rveto 176a, «np ;inata 

( 7 r .) "' ebish ")i Bmat6 not 'm 'aa || 



"0 Has perhaps reference to Nehemiah. 

171 j er> g r _ ICjt i" Meaning is obscure. 

173 Read iiyjyjOl "J^S referring to the musical instruments of the 
Temple. Cp. a Sam. 6. 5. 

174 Cp. Zech. 3. 8 ; 6. 12. 

"5 Cp. b. Sanhedrin 98 a : p3ffV» 3>rD1 [3*3 'D TOB"] iiny3 3T13 

nnya iat n^> menu «t. 

1™ Ps. 105. 8. 

"6" So in manuscript; read <Vnp T , a post-Biblical form for W"\j? 
(Esther 5. 12). 
177 Exod. 32. 13. 
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awn nbo rftri") d»i?Vtd2 nail 

D'fcNH »3"ji5 noil "'D^ona jefraji i*tt frg\3. 

"iforb nbf D^yi") "? ,e ?? ^ [ D Wp 

■<"» npn -rian ntc") wsy -isra ^a^ jrots 80 
I79 iHDn '31 -varx '"» ncn 'aa 

ny?>'n{> Dn«B' nntjg' nyov£ npiC' 

J-Q^it? oroj> ifluE? roii? '8°D'a'D3 n3i»£> jhata 

n'^y -lata na-in v^ nbo \!> jy\ »'im«B' ji-iaja 

182,",, ' 31 ' S3 t, nw n3T n "p«, 3 '33 

D'b^d || 'Ba j'-jjnjn Q'tfnpa 3jpifl 85 (7 v -) 

184 D*g^grp »sa Nfeonfl 183 q,^-,^ j-i|3 nsij-i fi-pta 

185, Fiaxn EteD wia^Jjl 'ntf?? Dnrx6 [D'gWjiJPl 
'•riyoB' bvrtor npwi ori^nljl , i?y??'? 'ob* eipifi jinan 

186 '31 'nyco* <3N oji 'ro 'aa 
's$>» 31a jnara unar 'as "ni>t<i u'rta 
man -iait '3 

178 Has reference to Shadrach, Meshach and Abed-nego. Cp. Dan. 3. 20. 

179 Isa. 63. 7. 

180 Cp. b. Sukkah 52 b : DIN WO) TliVW) D'JTI HWB' vb$ lJDpm 

^nibb*! ^inw /B" :din ^ds n3»a» ma'a ;kdi . . . [Micha 5. 4 ] 

IH^Kl WD1 ^VIX y rV3SVl f DmV. Cp. also Pirke R. ha-Kadosh, ed. 
Schonblum, fol. 38 a, where a slightly different list is given. 

i8i Read perhaps 11312' in the sense of "J? 13~IE', we sang praises 
to thee. 

182 Ps. in. 4. 

183 H33 is used here in the sense of J?W (cp. Ps. 80. 16) and D^B" D33 
has the same meaning as in the expression ?3;D Tl?V D'E^B* JIM 
(b. M. K. 25 b). 

w* D'tWin = Angels, the meaning is based upon the similes in 
Ezek. t. 16 and Dan. 10. 6. 

i 85 Cp. b. Hag. 14 a : 113 H TUD JTIBTl '2N^D |W33 NOi'l KW i>3. 
i 86 Exod. 6. 5. 
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y?Z>$ vtojjeo e>y£* 
rf-itoD ninixa ix-jpN 

187 ni^i?"! ni-non ^anS 

(8r.) ni^nris i"ikm iti!* 

n^goai niaoa vrfVna 

rW?' 1 )? no "later n^ 
iT>W nnxE> aaiE> nK>* 



nn$itr 

^d ti-ia nruf&N 

^oa ase>K }itJ>fe> i>ip 
niTB>a in?>rin i>.»toS 

niistato }j*£ nrn±> irtp 

I ni^npoa vp^n3 198 jnn isip 

nwjpj i«9^p na ni^nn3 

vnaio ni*nn3 rta 5>ip 

t ; : - : t - ' 

n^jnoa n-n vni-naa 

rh^inb rriajl onniK i>ip 
n^aani anp nVi«a 

«« n^nb "na mo Mp 



187 In this stanza the poet enumerates various occasions on which the 
sounding of the Shophar plays an important part, viz. : (a) when rabbinical 
prohibitions or concessions (Jllbpl JTniDn) were announced (cp. b. Abodah 
Zarah 40a and 57 b) ; (b) on New Year (nii?npD3 JIDBT13) ; (c) when the 
new moon was announced (minis niTn T133), cp. b. Niddah 38 a ; 
(d) when the Messiah will come (1TIS1D niKT13). 

188 This and most of the following phrases taken from Jer. 33. n and 
Ps. 29. 3-9 are not to be taken with the rest of the stanzas. They are 
in most cases prefixed only for the sake of the form. 

189 The use of ?lp na in this connexion is difficult to explain. 

180 Construe the passage as if it read rpibflb 13J 7\b) rWo i"IO "I01C, 
i. e. O, thou who watcheth through the night reveal the angel of redemption 
CQi) unto the exalted city (H^lW>). For n33 cp. Dan. 8. 15 and for 
J17l?n cp. Ezek. 17. 22. 
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•D»B»n I93a 3'r i^nnH 

dht ijriD njrvl 
05131 e'jna naisO 

D? 1 ]! y" 1 ' 1 : sn^ D -"5 

naanj iron^a ?iT 

t- ; * • : • *t 

1ST itsyi) n?ie>** 
pwi jdb> cpaT 
p"in jgh pan ton** 



nnijn tyi"i*7 

i^Danoa nl 

T-j|- ; t 

jrafe>n irntso || win 

spehisn ^»ri 

Dnft 1&5D yenn 

i»By^ nsvf>i O'l.tl 

i3^i> naynf'3 DjnT 
-ay 19'nonT 
pnei nyac? "dT | 
P?? i?niT 



Piiaa bip 



'5 



-inna !>ip 

* T T V ' 



(8 v.) 



"nit? i>ip 
asin Mp 20 

iw bip 
&rn i>ip 



25 



m irtp 



yriBv irtp 



(9r.) 



191-2 npijT i s used as a poetic name for the Jewish people, while 
■ion (Isa. ai. 11) is used for the peoples that oppressed the Jews. Cp. 
Zunz, S. P., p. 438. 

193 The three names HIT, "inn, and DJniD3 Tl are poetic names for 
God ; the first needs no explanation, the last refers to Exod. 39. 45 : 
i»W '33 f\m TUaen, but it is difficult to explain how inn has come 
to be used in this sense. The passage may be rendered as follows : ' O, my 
beloved, pursue those that oppress them (DJJH3?, cp. Isa. 60. 14 : '33 
■pJDD), O, IPin, establish firmly those who give them strength, Thou who 
abidest in their midst open thy treasures and make their wealth abundant '. 

wsa Imperfect for imperative. nii > Read "©V 

194 Cp. note 21, above. 

196 Cp. Job 34. 24, more correctly DJPlTI. 

196 Cp. Jer. 6. 8. The meaning of this verse is obscure. 

t9 ' Read DD"1J. 

VOL. VIII. H h 



45° 

nonsw twa b"T\ 

T T-; T 

Q'Ktsruro aya roiP! 
DW&tp »|fh anS -nnV 

nDiy roiin? -tap 
I'Syv d$> "nt© inbS, 

201 DSIE* DHD KV* 

ncnnn D->nn Dcnp* 
n)375 ! l ne>ia on^y. d?** 

D)rriE>n rryKD '3 
DAl^D iJiinai ana^X* 
jnna DrtN n>0 
pK7 ipbtfri on rvpto -jiN* 

yi?Vi5! vjaia nn#7 
y^H 1 ? irwaa ! »Min7* 

* : • : t * : 
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noiraa «bi pin 
noein aSn 

T T T *■ 

D'kdkbd? pjPI 
NBfc'ri n^jr^ awoD 

^JfltMa QWjn NBKt? 

oa^» vraan "^sgi* 

aaby trs* 

n»-ir6 nc? aa?& rt 

T ;T; T T 

202 ncnya typ* 

awaa iin nif^S 

DJvtj'n dtij)3 

jnpa D"iaBh Dnn3 

jnsa nfriS 

JipB*: VDS1D jns7 
jppe>n nB7 



D'1'3 Sp 3 o 

any Sp 

">a"5 Sp 

35 
pne> Mp 

Tja yp 
na-]K Mp 40 

•jeti Sp 
antaa bsp 



45 



<vxn Sp 



1 98 Read Da. 

199 More correctly i"l?3n. 

200 According to this reading the phrase refers to {Nit?, but read 
perhaps "VUD Drib?, referring to "pXtOD. 

*» Cp. Exod. 9.20 : '131 D'OD . . . 'fl 13"! HN NTH. 

2<» Read TOSja. 

sra The messenger, i.e. Moses. Cp. Abot d. R. N., chap. 34: i"lT>y 

'131 TV |H -ba N'33 NIpJ niDB'. 

2M Read fftr6. The passage undoubtedly refers to Exod. 19. 19: 

Spa usy DTi^m nan 1 ntj>». 
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n^iJD -naTia w-irb r6'3i nana vvvrb 

HT^ -at? rotnp || fjtenn?* ^n^u tfth -cWn b)p ( M r.) 

wbrieo ri^n a-iinfc HEh» ^bo n^jfi 

209*^^ ana i^nja ""E^a Qi»n npWfi 

•"B^n Di>3 wa nino^* T^n 'nD "Bit? ^>np 

^runna 'ui npan nvm *B>^B>n ova tpi 'inn '33 

iB>3 nn i^np* aevi rati ^i>n i>ip 

i>ar6 'i>a n*} !>ant? y^pi sett S5 

isan >aw into* 212 ^ , ?3 Jn3 '"nanao 5>ip 

2]3 iy»en 'ji ps ^aawi bn •ad' 5>a 'nu: t b 'as 

nnjD nanpn -ivjI? 2,s nnan 2I4 inDi>p 

nn$2> Tja 'i? 3 "]?* nrwrn || -ityp *>« i>si>sn i>ip (10 v ) 

u V.np IS?* ?iM? W!!Ki D n, -1p nneB' 

U'py Qin^y uynn n^D «w -iaD jha i>ip 60 
2, "jp Tibab lynn mw dt6k^ irnn 'np '12 '33 

2 <» Read n£»J. 20 « More correctly .TlXiyn. Cp. Hos. 5. 8. 

207 Cp. Exod. 3a. 18. 2 »« Meaning obscure. 

209 Cp. Midrash Prov. 22. 20 : DWaj min ^'iwC nllD HBWD i>3 

D^ainsi. 

210 Exod. 19. 1.6. 

211 Cp. b. Arak. 10 b : dkd newio rtaa . . . enpoa nim nenjo 
nor ^d. 

212 Construe it as *?23 DJJ. 2I3 Isa. 18. 3. 

2U 7lD?D - solemnity, cp. Pesikta d. R. K. 40a : DID 7ID7D DIB'E. 
216 Refers to the light in the Temple ('31VD "0), the expression nrljn 
is used in connexion with lighting the lights, cp. b. Shab. 22 b : nnjn 

mvD nny. 

2, « Cp. Tamid, VIII, 3 : bxbxi NPN p S^pm. 2 " Ps. 81. 2. 

H h 2 



(ii r.) 
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-ritss }3 pa-ii> 2I sirnJ? Tits? frty 

"lift? ^]»i\b canoH* yiesfe 2 i 9 3ip$ jna $>ip 

•].Mn -iBitfn bipa niSH* 222 ?|W> 221 Tny -ijrc> i>ip 

223 ^ipn 'ui lawn inp vm 'na 'aa 



D'n'ijsp 2 »nvn dhB 


224 Dims nipS 


65 


26 D'fiHS pa )3«n || nian* 


dtotj rnS 


ip-oa t>ip 


^na "ia mS 

t " ; 


i>ina aaisr DTinS 

T • T ; 




s«^na nawa jijjoe' niaH* 


torr np§ 


t • : ' 



22 » d»5>bti»3 'ji j«w n"na ftth 'nuj t i>j* 'aa 
nisav nix 2 *>nX nis ^nS 

t : t 

2,8 Read -|my. 

219 Read, perhaps, 3ipj? and cp. b. Sota 16 a : rapljl fia^TI niDlpD ')3 

snpo. 

120 Read mill?. The omission of the H is due to the fact that the next 
word begins with the same letter, 

2,1 Manuscript reads TW, but this is impossible because the scheme of 
acrostics demands a word beginning with the letter ]"*]). I therefore 
suggest H-iijI -|J?e> i>ip, cp. Zeph. 1. 10. 

222 T^D = Messiah. Cp. Zech. 9. 9: man bv 3311 '3JI. 

228 Exod. 19. 19. 

224 Allegorical name for the Jewish people. Cp. Isa. 4. 2. 

225 Read DVn. 226 -' The allusion is not clear to me. 
228 Isa. 27. 13. 

129 This may perhaps refer to the Talmudic statement ronTOtP 3fD 
pri3Dl D»3B3D Kipj (b. Shabbat 104 a). 

230 Read T»3f. 

281 This very likely refers to the Golden Calf which Moses ground to 
powder and strewed upon the water. Cp. Exod. 32. 20 : D^DH "OB 7JJ "Ifl . 
Cp. also ibid., verses 26-8. 



POETIC FRAGMENTS FROM THE GENIZAH — DAVIDSON 453 

232 -)bie>» iDiN pi¥ -is -ritsto ntaaX 

t : v r •• • t ■ / t : 

-iait? enha iypn m» k:r* ->a?n nhX Tirana Mp 

t v - 's • / t • j t / t - : ' 

238 wan 'ai 't? 'na iypn 'aa 

^y^oa n»«n nttfnp y^> nop 

J^p i 3 ">?^ «U}* »^b nn-iip a«a i>ip 

*ye?B Dnn cnnp • , y?h 236 ano y^p 75 

'•yoB'n EHina pinat tjpisO* ^"in || aie>p ^Na Hp (« v.) 

237 Da^ 'ji enr& inxa •'yaswi amroi 'ma 'aa 

nannK -rc^ta 'W"l navriK 23 ^na*1 

!"dH nan n nb* nanp ya* jfr") ntpna f>ip 

|i>sa -iBie* iypn ^piw wp* ji>x Doil jitrrnpa ^ip 8o 

241 anp itnp nna yrini tvva -ait? lypn 'aa 

-lasa pipnn ^pot? naw *jna# 

"W ina ia «« aq0[)]* nab n't? i^paa Hp 

232 This refers to the efficacy of Moses' prayer (ibid., verses 31-4). Cp. 
also Ps. 69. 31-2. 

233 Ps. 81. 4. 

234 Construe the passage as if it read ntPHp yW> HCp y^D3 rPUI"l. 
The term V7D3 PPWn is an allegorical name for D11N or the people who 
oppressed the Jews, with reference to Obad. 1. 3 and Jer. 49. 16. 

238 The meaning is : ' They that were brought up in scarlet ' (D'JIDKfl 
yi'in "bv Lam. 4. 5) ' walked mournfully ' (TVJTip la^fl Mai. 3. 14). 
236 Read alio. 2 " Num. a 9 . 1. 

238 Cp. Lam. 1. 1. 2S » More correctly 1DH nan. 

240 Cp. Targum on Hab. 3. 4 r flVUae' TV S&l |»n . nty jVaR DtTI 

niouo mm. 

241 Joel a. 1. 

242 The scheme of acrostics demands the addition of a 1"il. 
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(is r.) npnna anji^. n^K || S44 i3nv«3l* »«nsn» ppiB> napa i>ip 

2 «nsit? ' a1 njrnna vrba nby 'np 'na 'aa 

i")?Jfl Di s n «ipv ja 2i6rn$3(i)* x^prw jpiaj^i oatya bip 

no^i? Pirp B>i"nfi 2 " npin »at£ n^Pl 

noni)»b ixiaa fp^a ^nfi* iron -ltsyfl -nxa Hp 

ovai 'tui 'ui nonSa isian <ai 'na 'aa 
'n " 8 Danjnoai nanncE* 

'31 

« s Read HVitfl PIS'. Cp. the expression *p» J)J? plC DfllN "p 
(Judges 15. 8). 

2 « Read 'injJOI. 2 « Ps. 47. 6. 

246 The acrostic requires the omission of the V'l. 

247 Cp.b. Pes. 87 a: |>N-It5« 71D33 11 iTOin 'JK. 

248 Num. 10. 9-10. 



